
Familien mit Kindern im Kita- und 
Grundschulalter tauchen in der Kinderwelt ANOHA 
in einer riesigen, runden Holzarche in die Geschichte der 
Arche Noah ein. Kinder werden hier selbst aktiv und können 
spielen, klettern, eine eigene Arche bauen und gemeinsam 
entdecken, wie das Zusammenleben an Bord funktioniert.
In a gigantic round wooden ark, families with children aged 3–10 
years explore the story of Noah’s ark. The ANOHA children’s world 
is a place to get active! Kids can play, climb, build their own ark and 
discover how living together aboard works.

Fromet-und-Moses-Mendelssohn-Platz 1 
10969 Berlin (Zugang/access via Enckestr.)

Die Kinderwelt des  
Jüdischen Museums Berlin
The Children’s World of the  
Jewish Museum Berlin

Für Familien
For families

www.anoha.de

OFFEN  
OPEN
täglich 10 – 19 Uhr, 
letzter Einlass 18 Uhr 
daily 10 am – 7 pm, 
last admission 6 pm
Geschlossen am 16.– 17. September 
(Rosch ha-Schana), am 25. September 
(Jom Kippur) und am 24. Dezember  
Closed on 16 – 17 September (Rosh ha-
Shanah), on 25 September (Yom Kippur) 
and on 24 December

EINTRITT 
ENTRANCE
Dauerausstellung: kostenfrei 
Core exhibition: free of charge
Wechselausstellungen /  
Temporary exhibitions:
Erwachsene Adults	 8 €
Ermäßigt Reduced	 3 €
< 18 Jahre < 18 years	 frei / free

Bitte buchen Sie Ihr Zeit-
fenster-Ticket im Voraus 
online. Please pre-book your 
timed entry ticket online.  

 shop.jmberlin.de 

VERKEHRS­
VERBINDUNGEN 
PUBLIC TRANSPORT
U1, U3, U6 Hallesches Tor 
U6 Kochstraße
Bus 248, M29, M41

BARRIEREFREIHEIT 
ACCESSIBILITY
Das Museum ist barrierearm 
zugänglich und verfügt über 
Angebote für Besucher*innen 
mit Mobilitäts-, Seh- und Hör-
einschränkungen. The museum 
is accessible to wheelchair 
users and has facilities and 
offers for visitors with mobility, 
visual and hearing impairments
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Lindenstraße 9 – 14 
10969 Berlin

JMB APP 
& AUDIO GUIDE 
Die multimediale JMB App 
mit Hörbeiträgen, Bildern 
und Videos kann kostenlos 
auf das eigene Smartphone 
geladen werden. Kopfhörer 
nicht vergessen! The JMB App 
features audio tracks, photos 
and videos. Download it to your 
smartphone free of charge. 
Don’t forget your headphones!  
Sprachen Languages:  
DE, EN, ES, FR, IT, HE, RU

       

FÜHRUNGEN 
& GRUPPEN 
GUIDED TOURS 
& GROUPS
Aktuelle Führungsangebote 
finden Sie online unter 
jmberlin.de/fuehrungen.  
Please check online for 
information on guided tours: 
jmberlin.de/en/tours 
Gruppen müssen vorher 
angemeldet werden. Please 
pre-book any group visits.
Tel. +49 (0)30 259 93 305  
visit@jmberlin.de

MUSEUMSGARTEN 
MUSEUM GARDEN
Der weitläufige Garten hinter 
dem Museum ist eine Oase 
inmitten der Großstadt – im 
Sommer mit Liegestühlen.  
The extensive garden behind 
the museum is a big city oasis 
with deckchairs in the summer.

CAFÉ
Das Café bietet eine große 
Auswahl an frisch zubereite-
ten Speisen und Getränken 
mit Sitzplätzen im Garten oder 
Glashof. The café offers a large 
selection of freshly prepared 
food and drinks with seats in 
the garden or glass courtyard.

SHOP
Ausstellungskataloge, eine 
große Bücherauswahl und 
schöne Dinge zum Mitbringen. 
Exhibition catalogues, a selec
tion of books and beautiful 
things to bring along.

Gefördert von / Funded byRUND  
UM IHREN 
BESUCH
PLAN YOUR 
VISIT

Lageplan Jüdisches Museum Berlin, mit Eingangsmarkierung
zur Verwendung in kleinen Größen / Verkleinerung bis 30%A2
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Jewish Museum Berlin

DE + EN

Neue Dauerausstellung
New Core Exhibition

EINTRITT FREI
Free admission



Facettenreich, vielstimmig und interaktiv zeigt die 
neue Dauerausstellung jüdische Geschichte und Kultur 
in Deutschland. Der historische Rundgang begleitet 
Sie von den Anfängen im frühen Mittelalter über die 
Emanzipation im 18. und 19. Jahrhundert, den National-
sozialismus und den Neubeginn nach 1945 bis in die 
Gegenwart. Die chronologische Erzählung wechselt sich 
ab mit thematischen Einblicken und präsentiert dabei 
die Vielfalt jüdischen Lebens. 
Was ist Jüdinnen und Juden heilig? Was macht ein Ob-
jekt jüdisch? Wie wird Judentum heute verstanden und 
gelebt? Sammlungsschätze, Alltagsobjekte und Kunst-
werke sowie Video- und Audioinstallationen geben 
Raum für Fragen und bieten überraschende Einsichten.

JÜDISCHE 
GESCHICHTE UND 

GEGENWART IN 
DEUTSCHLAND

JEWISH LIFE  
IN GERMANY:  

PAST & PRESENT

Schicksalswege: Die Achsen des Ho-
locaust, des Exils und der Kontinuität 
Paths of fate: The Axes of the Holocaust, 
Exile and Continuity

Videos, Hörspuren und Virtual Reality machen 
Themen und Geschichten auf vielfältige Weise 
erlebbar.  You can delve into topics and stories 
through video, audio tracks and virtual reality. 

Das Jüdische Objekt: Zeremonialobjekte  
von der Tora bis zur Menora  The Jewish Object: 

ceremonial objects from Torah to menorah

Familienalbum: Entdeckungsreise  
durch jüdische Familiengeschichten 
Family album: Exploring Jewish family history  

Willkommenspunkt: Eine Baumskulptur begrüßt 
Sie am Beginn des Rundgangs. A sculptural tree 
welcomes you at the beginning of the tour.

Schabbat:  
Tag der Ruhe und 
Kontemplation   
Shabbat: A day of rest 
and contemplation

Rich, diverse and interactive – the new core exhibition pre-
sents Jewish history and culture in Germany. The exhibition 
route takes you through the early Middle Ages, the eman-
cipation movement of the 18th and 19th centuries, National 
Socialism, the new start after 1945 and brings you right up 
to the present day. This historical narrative is punctuated 
with thematic spaces that expand perspectives on the 
diversity of Jewish life.
What is sacred in Judaism? And what makes something 
a “Jewish object”? How is Judaism understood and lived 
today? Treasures from the museum collection, everyday ob-
jects, as well as works of art, video and audio installations, 
allow space for reflection and offer surprising insights.

Ich liebe Jüdischsein,  
aber die Reaktionen 
sind anstrengend. 
All these stereotypes  
I’m aware of now –  
I was shocked that 
even existed.
Ich glaube, man 
kann ohne eine 
Familie nicht 
jüdisch sein.
Not every rabbi  
has a long beard.
Ich bin Mensch. 
Ich bin Jude. 
Ich bin Deutscher. 
Ich bin schwul.
It’s difficult to have  
a normal relationship  
with people who feel guilty 
towards you.

Was bedeutet Jüdischsein für dich? Antworten von 
Jüdinnen und Juden in Deutschland bilden einen 
vielstimmigen Chor am Ende der Ausstellung.  
What does being Jewish mean to you? We interviewed Jews 
in Germany. Encounter a chorus of many different voices.

Neue Dauerausstellung  New Core Exhibition

Schiefe Wände, spitze Winkel, klaf-
fende Leerräume: Der zinkverkleide-
te Bau Daniel Libeskinds hat seine 
eigene symbolkräftige Sprache für 
die jüdisch-deutsche Geschichte.
Slanting walls, sharp angles, gaping 
voids: the zinc-clad construction by 
architect Daniel Libeskind creates 
its own symbolic language for the 
history of Jews in Germany.

Der Garten des Exils: 
Zwischen Hoffnung 
und Desorientierung  
Garden of Exile: Between 
hope and disorientation

Die Anwesenheit der Abwe
senheit: Fünf Voids (Leerstellen) 
durchziehen das Gebäude   
The presence of absence:  
Five voids run through the building 


